MONT SAINT MICHEL – LA MERVEILLE
· We are in the north part: La Merveille

Nous sommes dans la partie Nord de l’abbaye: la Merveille

· La Merveille = 13th = characteristics of a military fortress and the simplicity of a religious building, which recalls even better the monastic enclosure
Caractéristiques d’une forteresse militaire et simplicité d’un bâtiment religieux, rappelant la clôture

· Incredible 3 storey building at the time “skyscraper”
Incroyable bâtiment à 3 étages: gratte-ciel de l’époque

· Spiral /ai/ building around the rock on which is built the abbey church
Bâtiment en spiral autour du rocher et donc de l’abbatiale

· Taking apart the abbey church and cloister, the rest of the abbey can be divided into four parts, each of them having a different purpose: 
Si on met à part l’abbatiale et le cloître, le reste de l’abbaye peut être symboliquement séparé en 4 parties (souvent mélangées les unes aux autres) avec différentes fonctions :

· Abbey of the princes – Dukes of Brittany, Normandy, Kings, coming here for religious and political purpose (100 years war) – the great guest hall 
L’abbaye des princes – ducs de Bretagne et Normandie, rois, qui venaient ici pour des raisons religieuses et stratégiques (guerre de 100 ans) – salle des hôtes

· Pilgrims’ abbey – old guard house – chaplaincy (almonries) > alms – infirmary

10 000 per year

L’abbaye des pèlerins – salle des gardes – aumônerie > aumône – infirmerie – 10 000 pèlerins par an

· Administrative centre – big territory, 22 priories in FR and GB, monks dedicated to that – collect tax from the countrymen, fishermen /were also receiving an income for keeping political prisoner– abbot was a in charge of justice – storeroom
Centre administratif – gestion d’un grand territoire: 22 prieurés en France et Grande Bretagne, certains moines étaient spécialement désignés pour cela – gestion des collectes d’impôts des paysans et pêcheurs / l’abbaye recevait également une rente du roi pour garder les prisonniers politiques – l’abbé était en charge de la justice (salle spécial) - celliers
· Monastery – St Benedict rule, praying and working = welcoming the pilgrims, illuminating, writing and copying books (because of the cold, monks were allowed to wear a cap / bonnet except during mass)
Monastère – règle de St Benoît, prières et travail = accueil des pèlerins, enluminures, écriture et copiage de manuscrits (à cause du froid, les moines pouvaient porter un bonnet, sauf pendant les offices)

Refectory – timber roof/woodwork > the wall supporting the ground floors were thicker and as we go up, had to be lighter / pointed arches – about 40 monks living in the monastery - the monks were not eating here every day but Friday, Saturday and Wednesday + lent (carême) and advent – in winter had only a meal a day around 14.00 and in summer 2 meals – no meat, usually bread, vegetables, salted fish, sometimes wine and cheese – one of them was reading from a pulpit – silence – had to make gesture to be understood (ex!)
Réfectoire – charpente en bois comme à l’époque > les murs du bas étaient plus épais et l’architecture se fait plus légère au fur et à mesure qu’on monte les étages / arcs brisés – environs 40 moines vivaient au monastère – ils ne mangeaient pas tous les jours au réfectoire (sinon probablement aux cuisines ou à l’aumônerie), seulement le vendredi, samedi, mercredi + Carême et Avent – en hiver ils avaient seulement un repas par jour autour de 14h et en été 2 repas – pas de viande, mais pain, légumes, poissons gardés en salaison, parfois du vin et du fromage – l’un d’entre eux faisant la lecture d’un chapitre de la règle – silence – devaient parler avec des gestes pour se faire comprendre (pouce vers la bouche : boisson, cercle : pain, ondulation : poisson, faire tourner les doigts vers le bas : sauce)
Scriptorium “place for writing” copying (no printing only 1440 Guttenberg), illuminating, writing books, chronicles and stories (miracle of the pregnant lady walking on the sand to the Mount, tide rose up but St Michel saved her, pulling the waves aside, gave birth to a boy who became a priest), copying not only religious books but math, law, astronomy, > great intellectual centre, “city of the books”, had a big library > fireplace and curtains along the wall to keep it away from the cold– oldest book from the 10th > now in the city library of Avranches / ‘knight’s room > name of the defending knights or order of St M.
Scriptorium – “endroit où l’on écrit”, copie (invention de l’imprimerie en 1440 avec Guttenberg), enluminures, écriture de chroniques et histoires fabuleuses (ex : miracle d’une femme enceinte, qui, essayant de traverser la baie, se trouva prise par les eaux montantes, mais fût sauvée par St Michel qui écarta les vagues ; elle donna naissance à un fils qui devint prêtre), les copies n’étaient pas seulement des copies de manuscrits religieux mais aussi de livres de mathématiques, droit, astronomie > grand centre intellectuel « cité des livres », énorme bibliothèque > cheminées et rideaux le long des murs pour les protéger du froid et de l’humidité – le plus vieux manuscrit que l’on ait date du 10e > maintenant dans la bibliothèque d’Avranches / salle également appelée ‘salle des chevaliers’ > référence aux chevaliers défenseurs du mont ou à l’ordre de St Michel

Chaplaincy – for poor people and pilgrims, duty to welcome anybody as if it were the Christ himself, they had to go welcome him, give him the hug of peace, wash his/her hands and feet and show them around – big room with beds and tables – they received a meal and a bed
Aumônerie – pour les pauvres et les pèlerins, devoir d’accueil de tous comme si c’était le Christ lui-même ; les moines allaient au devant d’eux, leur donnaient le baiser de paix, puis lavaient leur mains et pieds et leur faisaient voir les lieux – grande salle avec lits et table – ils recevaient le gîte et le couvert

Cellar – storeroom – food for the monastery – salted fish – barrels of wine from Touraine, Anjou, Burgundy – food pulled up with a goods lift – squirrel wheel
Celliers – réserves du monastère – poissons en salaison – barriques de vins de Touraine et d’Anjou, de Bourgogne – sacs levés par un système d’ascenseur de l’époque : roue d’écureuil 

Great guest hall pageantry hall (apparat), a fireplace, they were eating there with the abbot, no table but horse /trestle supporting wooden board – room all painted in blue and red with golden decoration and coat-of-arms, glazed tile flooring, separating curtain between the kitchen (west side) – servant were coming together with the king – roasted meet – St Magdalene chapel = prayer before eating
Salle des hôtes – salle d’apparat, cheminées, les princes et rois mangeaient avec l’abbé, pas de table fixe mais planches sur tréteaux – salle anciennement peinte en bleue et rouge avec des dorures et des blasons, carrelage émaillé, séparation des cuisines (emplacement cheminées) et de la salle par un rideau – les princes amenaient leur personnel – mangeaient des viandes rôties – chapelle St Madeleine adjacente = prière avant le repas

Extra information:
Abbot residence and justice room on the other side + administrative centre
ND sous Terre “underground” chapel – Carolingian – support part of the nave – relics of the first abbot Aubert? Skull? Then Virgin Mary
Infirmary last rites – only heated room – bleeding/blood letting/potions
Osuary – bones of the dead / cemetery regularly cleaned up


Prison cells - only 2 cells but also iron cage hanging – Louis XIV, Napoleon

